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Ilulugemised. Käsiraamatud,. 

A a d a m a j a E e v a p ä e v a r a a m a t . 
ülihuvitav „Kiidulaul sabale". . 

Raamatu lõpus 
Hind 30 senti. 

E e s t i l u u l e t i l u l u g e m i s e k s . J. Ploompuu valik. 
Sisaldab 250 Ihk. hääd materjali. Hind Kr. 2.— 

E s i m e s e d l u u l e t u s e d . A. Piirikivi. Mitmesuguseid 
huvitavaid ja teravmõttelisi salmikesi. Hind 25 snt. 

H e n g e p a l a n g o . A. Adsoni Võru murrakus luuletus
kogu. Paljutarvitatud deklameerimiseks. H. 50 s. 

I l u l u g e m i s e d . Kogund O. Peterson. Kogus on väär
tuslikke novelle, deklamatsioone jne. Hind Kr. 2.— 

I l u l u g e m i s e d I . Toimetand Juhan Hurt. Mitmeid 
karakteriseerivaid palu proosas ja luules, H. 50 s. 

I n i m e n e j a s f i n k s . Joh. Barbarus. Salmid on kõikjal. 
väga soovitatavad ettekandmiseks. Hind 50 senti. 

K a , , p a r e m " s e i s u s j a v a e s e d i n i m e s e d . V. Hugo 
teosest „Pariisi Jumalaema kirik". Hind 20 senti. 

K a t a s t r o o f i d . Joh. Barbaruse hoogne luuletuskogu. 
Raamat on ajakohase ainevallaga. Hind 60 senti. 

K o l m n u r k . Johannes Barbaruse 80 Ihk. luuletiskogu. 
Deklameerijad tarvitavad alatihti. Hind 70 senti. 

K u u k i i r e d . G. Rappo valik nalja. Huvitavad palad, 
nagu : Kosmose kontsentreerumine jne. H. 20 snt. 

L i n a . Lugu linast — lõuendini. V. Bucki dekla
matsioon seotud kõnes. . . . Hind 15 senti. 

R o h e l i n e m o m e n t . Elevust sünnitand ilukirjanduslik 
deklamatsioonide ühiskogu. Hind ainult 50 senti. 

S i n i n e p u r i . M. Underi luuletiskogu. Raamat sai 
ilmudes kiitva arvustuse osaliseks. Iluköites 80 snt. 

T u n d e l u u l e . J. Alpi 90 leheküljeline luuletiskogu. 
Sisaldab hulk palu deklameerimiseks. Hind 35 snt. 

V a n a l a t e r n a . A. Adsoni kogu laule. A. Adsonile 
omase melankooliaga luulelised. Hind 50 senti. 

E e s t i t e a t e r X I X a a s t a s a j a l . J. Kärner. Iga eest
lane peab tundma eesti teatri ajalugu, rääkimata 
veel näitlejastlavategelasest. Arendab üldist silma
ringi teatri loomise ajajärgust. Hind Kr. 1.50. 

I l u l u g e m i n e . Elise Kevend. Tarvilik igale teatri
tegelasele. Palju praktilisi näiteid, millede järele 
harjutades võib kiiresti ja täielikult õppida ära dek
lamatsiooni. Raamatu lõppossa on juure köidetud 
ka A. Saabecki „Tegeliku Eesti foneetika alged." 
Tegelikke märkmeid kõneelundite ehitusest ja 
nende tegevusest Hind 50 senti. 

L ü h i k e E e s t i n ä i t e m ä n g u a j a l u g u . A. S. Pärmi 
asjalik töö. Rikkalikult illustreeritud ühes teatri
tegelaste ülesvõtetega. Veerge üle saja. H. Kr. 1.— 

L ü h i k e n ä i t e m ä n g u õ p e t u s . A. Rühka toimetatud. 
Hädavajalik käsiraamat igaleühele, kes tegutseb 
näitelaval Hind 50 senti. 

N ä i t e l a v a j a p r o s t i t u t s i o o n . Dr. Philos. Sisuks: 
Teater ja kõlblusetus. Kus peituvad põhjused. 
Ostmine ja müümine, Uulitsateatrid ehk varjutud. 
Aste astmelt Hind 30 senti. 

N ä i t l e j a  a s j a a r m a s t a j a k ä s i r a a m a t . J. Metua 
kokkusäätud. Muretsege endile see raamat, tegut
sege raamatus antud reeglite järele ja Teie näete 
üllatusega, et saavutate näitelava töös palju ker
gema vaevaga suuremaid tagajärgi, kui see oli 
võimalik varem. . . . . . . Hind Kr. 1.40. 

N ä i t l e m i š k u n s t i t e o o r i a . Elise Kevend. Käesolev 
raamat annab tarvilikke ja laialdasi näpunäiteid 
algajale näitlejale Hind. 35 senti. 

N ä o j u m e s t a m i s k u n s t . Õppige ise end jumestama 
ja pange praktilisi juhatusi hoolega tähele. Käes
olev õpperaamat annab häid tarvilikke näpunäiteid 
ja on tarvilik igaühele, kes on seotud kuidagi 
näitelavaga. . . . . . . . Hind 60 senti. 

Kõik loetletud raamatud oti saadaval 
T. Mutsu Teaterkirjastusärist, Tallinnas 
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AASTAKÄIK 

Viie-meele-teatef" 

I nglise kirjasaatja Moskvast teatab 
„Daily Telegraph'is", et Nõukogude 

võimudel on kavatsus luua uus niini
metatud „Viie-meele-teater", mis seni ter
ves maailmas nägematu asutis. 

„Vanat tüüpi teatrid mõjuvad vaid 
publiku kuulmisele ja nägemisele, ega 
vasta seepärast täielikult oma eesmär
gile", väidavad projekti autorid, kes ole
vat vastava teatri projekti teostamise le
pingule juba Hariduskomissariaadi ja kat
selise meditsiini instituudiga alla kirju
tanud. „Viie-meele-teater" peab mõjuma 
kõigile viiele meelele — kuulmisele, näge
misele, haistmisele, maitsele ja kompa
misele. Tuleviku näidend peab moodus
tama harmoonilise terviku iga viie meele 
effektidest. Haistmist ja kompamist ole
vat teostada kaunis kerge, — etenduse 
ajal levitatakse saalis mitmesuguseid 
lõhnu ja aroome, kuna vaheaegadel publi
kule tarviliku mulje loomiseks muude
takse nii temperatuuri saalis kui õhus

tikku laval. Kuidas publikule antakse aga 
„maitselist" tajumist, pole esialgu veel 
teada. Sellest vaikivad projekti kirjutajad 
kui ka inglise lehe kirjasaatja. 

Et saavutada „Viie-meele-teatris" täie
likku meeleolu, eraldatakse iga üksik 
pealtvaataja teistest kõrgete vaheseintega. 
Vaheaegadeks lastakse need vaheseinad 
põranda alla, kuid etenduse alul tõste
takse uuesti üles. 

Kõige huvitavam on aga see, et uues 
teatris, kus peavad tegevuses olema kõik 
pealtvaataja viis meelt, esinevad peaasja
likult kuulsad Durovi kasvandikud — 
kiskjad loomad. 

Kantakse ette juhtumeid loomade 
elust, mis peavad andma õpetliku pildi 
sellest, kuidas loomi võib ära kasutada 
«majanduslikuks ülesehitamiseks". Pida
des silmas, et uues teatris peavad täieli
kult i lmnema samuti publiku „emotsioon-
sed reilektid", jääb ainult kärsitult ära 
oodata uue teatri valmimist. 
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Peatükk romaanist 
Nali 1 vaatuses 

(Jälg.) 

T e g e l a s e d : 

Krahv 
Vana krahvitar 
Noor krahvitar 
Parun 
Teener Taaniel 
Toapoiss 
Rahuingel 
Kirjanik. 

Lava kujutab vanaaegset lossituba. 

tulija oli ainult tema ametvend, toapoiss 
Juhan. ( J u h a n i l m u b . ) Nad mõlemad 
olid väga musikaalsed ja suured mängu
mehed. Nii toodi nüüdki kohe mängu
riistad välja, et alustada lustlikku lugu. ( V õ 
t a v a d t a s k u s t k a a r d i p a k i d j a h a k k a 
v a d l a u a n u r g a l m ä n g i m a m a r j a s t ) 
Juhan jagas mõõdukate liigutuste saatel 
noodid — osa enesele, osa kaaslasele . . . \ J a -
gab kiiresti kolmekaupa kaardid.) 
Taaniel" alustas mängu. ( K ä i b Vä l j a ) 
Nad mängivad innu ja armastusega, süve
nenult ja täis hardumust, nad ei näe ega 
tunne midagi ümberringi . . . Ainult nende 
õilsa kunsti muus seisab neil meeles. ( M ä n 
givad. ) Ent nüüd märkab Juhan, et tema 
mäng ei sobi millegipärast, talle paistab, 

Järsk vihmahoog rabises ja porises akna-
ruutudel. ( T r u m m i l l ü ü a k s e m a r s s i ) 
Kaminakorstnas ulus tuul ja vilistas hale
dat laulu. ( K u u l d a k u m e d a t u l u m i s t , 
s i is v i l i s t a t a k s e m õ n d a l õ b u s a t lau» 
l u v i i t ) 

Teener Taaniel lähenes vaikselt lauale, et teine mängib valesti. ( K a r g a b p o o l -
Äkki peatus ta vaade põrandale kukkunud p ü s t i j a v e h k l e b käs i , ) Kuid ta rahus-
kirjadel. ( V a a t a b ainet i . ) Ta korjas hoo- tub kohe, teeb hea näo ja pakub Taanie-
ükalt üles iga üksiku kirja. Sest kui kohuse- Iile suitsu. ( V õ t a b t a s k u s t p l e k k k a r b i , 
truu teener ei võinud ta sallida säherdust mi l l es t a v a n e m i s e l p a i s k u b õ h k u Ü h e 
korratust. (Kor jab . ) Aga sädemekene m u s t su i t sup i lveke . ) Taaniel tänas, võt-
uudishimu liigutas temas, ta istus ettevaat- tis suitsu vastu ja tõmbas seda mõnule-
likult tugitooli, et lugeda paberit, mis viim- des. ( T õ s t a b k a r b i SUU j u u r d e j a a h -
sena jäänud ta näppu. ( I s t u b , p i i l u b k a r t - m i b su i t su . ) Mäng katkes. Nüüd leidis 
l i k u l t r ing i , v e e r i b S õ r m e g a j ä r g e p i - Juhan olevat paraja aja, et ametvennale na-
d a d e s kirja.) Uks käis. Taaniel kohkus... tukene habemesse puhuda. ( P u n g i t a b 
(Võpatub ja püüab kirja peita) Kuid põski ja puhub Taanielile näkku) 
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Ta kurtis, et elu minevat päepäevalt raske
maks. (Vajub kössi n a g u raske k a n 
d a m i all.) Võlad võtvat vägisi hinge 
välja... (Pi ts i tab sõ rmedega kõri.) iga
üks tahab saada oma... Ta lootis nähta
vasti Taanielile auku pähe raiuda, et see 
teda hädast välja aitaks... (Võtab peitli 
ja puuhaamri ning asub Taanieli 
pea kallale.) Kuid Taaniel väristas pead 
ja seletas tõrjuvalt, et temal endal on sa
muti näpud põhjas. (Vär is tab pead, tõr
j u b kätega, t õmbab siis j ä r su l t püks i 
t askud pahupid i välja.) Ta soovitas aga 
võlad kirjutada lihtsalt korstnasse, siis saa
vat südametunnistus rahu ja inimene muu
tuvat jälle kõigi silmis valgeks ja puhtaks. 
Juhan leidis selle nõu olevat imehea, ta 
langes rõõmsalt oma päästjale kaela ja ot
sustas kasutada seda kasulikku näpu
näidet. . . (Langeb raskelt Taan ie l i l e 
kaela, haarab siis laualt kriiditüki ja 
ronib kaminasse. Väljub sealt varsti 
üleni valgesse l inasse mäh i tuna . ) Taa
niel toimetas mänguriistad kõrvale ja muhe
les endamisi... (Korjab kaard id kokku, 
muheleb.) Sõbralikus üksmeeles lahkusid 
ametvennad toast. ( L ä h e v a d käsikäes 
tantsi teledes ära.) Sünge ruum muutus 
jälle hääletuks. Kuupaiste lookles seintel ja 
sisustusesemetel. (Aknas t lookles va l -
gUSJUga.) Vaikus ja tühjus.. . tühjus ja 
vaikus. 

Ukse hämarast sügavusest libiseb esile 
sale kuju. See on noor krahvitar. Kaunite 
liigutustega laskub ta toolile kamina ees 
( K r a h v i t a r tuleb, teeb nõnda.) Kohe 
tema järele sisestub parun. Tema käitu
mine ja kõnnak lasevad temas ära tunda 
endist ratsaväe ohvitseri. ( P a r u n SlseS-

tub . Veider kuju, ratsasõidust kõve
ra te ja lgadega . ) Ilusaks poleks võinud 
teda nimetada, aga tema näojooned, tema 
silmade vaade (vahib kõõrdi) kõrge ot
saesine, (võtab k ü b a r a m a h a : täiesti 
paljas pealagi ) — annavad talle kindla 
iseloomuga ja ettevõtliku vaimuga inimese 
välimuse. Ta oli kaua tagajärjetult püüd
nud võita noore krahvitari armastust, täna 
aga oli ta kindlasti otsustanud krahvile sar
ved panna. ( H o i a b sel jataga siku- või 
väikesi põdrasarvi . ) pikemalt mõtlemata 
tormas ta noore naise ette, vajus põlvili, 
et avaldada oma tunnete määratut süga
vust, oma armastuse mõõtmatut suurust... 
(Kujutab seda.) Krahvitar palus teda 
jääda rahuliseks. Parun taandus, haaras 
klaasi vett, kuid ta käed värisesid nii tuge
vasti, et ta vaevalt suutis tõsta klaasi suu 
juurde . , . (Võtab laual t veeklaasi, lok
su t ab a g a osa vet t maha . ) Ta ei jõud
nud enam valitseda end. ( N a g u võitleks 
iseendaga.) Ta taltsutamata loomus ilmus 
nähtavale, ta ei tundnud vististi enam ühtki 
takistust, miski ei jaksanud teda tagasi 
hoida. (Astub üle esiti ühest, siis tei
sest tugitoolist.) Mingi salajane võimas 
magnet kiskus teda edasi. . . (Krahv i t a r 
näitab salaja suurt magnetrauda.) 
Ja juba oligi ta uuesti krahvitari kõrval. 

Sel silmapilgul kajasid väljas valjud 
sammud ja krahv astus sisse. ( S a m m u d 
on k u u l d a paremal t , k r a h v as tub v a 
sakul t sisse.) Nagu välgust tabatud sei
savad krahvitar ja parun. (Vali mür i s t a 
mine . M õ l e m a d võpa tavad j a seisa
t avad siis l i ikumatult . ) Oli vaikne nagu 
hauas. Kõik kolm seisavad sõnagi lausu
mata. Parun tahtis läheneda krahvile ja 
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öelda midagi, kuid kõhkles nähtavasti. 
(Parun teeb ühe sammu, seisatub, 
v a n g u b Ühel kohal.) Ja endiselt vai
kisid kõik. Ainult kella ühetaoline tiksu
mine kõlas teravasti— tik-tak-tik-tak-tik... 
Siis jooksis vihahoog üle krahvi näo ta huu
led tõmblesid. Nagu haavatud lõvi jooksis 
ta toas ümber, märatses, lõhkus ja pildus. 
(Kisub nurga laua l t lina, rebib seda 
j a heidab veeklaasi klirisedes põran
dale.) Siis astus ta paruni ette, vahtis teda 
üksisilmi (pigistab kinni teise silma), 
ja mõõtis teda päälaest jalatallani. (Võtab 
taskust sentimeetri-lindi j a mõõdab 
parunit .) Siis ulatas ta parunile oma nime
kaardi. (Annab kaardi.) Uhkelt ja enese
teadlikult lahkus parun toast, austavalt kum
mardudes krahvitarile. (Kujutab seda.) 
Uuesti laius vaikus, uuesti kuuldus ainult 
kella ühetaoline tiksumine. 

Krahvitar seisis vaevalt jalul... (Seisab 
vaevaga.) Põrand tundus kõikuvat ta jalge 
all. (Vaarub nagu kõikuval laevalael; 
kus võimalik, asetatagu lavale lahtine 
luuk, mida saab alt liigutada.) Ta 
silmi ees lõi kogu maailm mustaks... 
(Krahv surub si lmapilguks ta s i lma
dele mus t a riidetüki.) Kõrvus kumises... 
(On kuulda mingi tugev kumin. ) 
Hirm ja häbi rebisid ta meeli, ta oleks 
meelsasti vajunud maa alla. (I^eidab põ
randale j a p ü ü a b pugeda tugitooli 
alla.) Teadvusetult, nagu uimastatult va
rises ta lõppeks tugitoolile nagu närtsinud 
õis. (Variseb tugitoolile.) 

Krahv seisis norus, kahtlev ja rahutu. 

Ta ei jõudnud selgusele, kas andestada 
naisele või tõugata ta eemale igaveseks... 
Lõppeks sai ta enesest võitu . . . (Surub 
kätega enese vas tu seina.) Ta naera
tas lahkelt (naeratab), astus naise ette, 
langes äkitselt põlvili ja peitis oma näo tema 
kleidi voltidesse. (Asetab näo k rahv i 
tari sülle, k rahvi ta r lehvi tab lehvi
kuga j a varjab nii t e m a pea pealt
vaatajate eest.) Ja kui ta uuesti pää üles 
tõstis ja tõusis, ei tundnud krahvitar teda 
enam.,. tema ees seisis hoopis teine ini
mene. (Päältvaatajai le m ä r k a m a t u l t 
on k rahv kõrva ldanud enda h a b e m e 
j a paruka, n ü ü d on ta raseeri tud näo 
j a palja pealaega.) Kannatus ja viha olid 
kadunud krahvi hingest, talle tundus nagu 
oleks ta maine keha tõusnud kuhugi kõr
gemale, avaramasse maailma. (Krahv ro
nib esiti toolile, siis lauale j a siru
tab käed üles.) Ja jälle vaikus.. . Armas-
tuse-ingel lendas läbi toa. (Aknale i lmub 
paks mees ingli riietes, käes Õhu
pall, ja läheb n a g u lennates ü le nä i 
telava.-) Täis vaimustust ja õnne tormas 
krahv naise juurde ja hakkas teda kirgii
selt suudlema. ( H ü p p a b laualt, h a a r a b 
krahvitari SÜlelusse.) Nagu raske kivi 

langes ta südamelt. (Tõstab käe sü
dame juu rde j a pillab suu re kivi 
maha. ) Nii lõppes kõik hästi, mõlemad 
hingasid kergemalt, ja nende soe, õrn vaade 
tunnistas, et kõik läheb jälle edasi vana
viisi, et nende armastus pole veel kustu
nud ja et . . . järg tuleb. . . 

Eesr i ie langeb aeglaselt. 



Nn 12 R A H V A N Ä I T E L Ä V A 

■ H M 

D 
D 
D 

U. Rahula 
Randwee uus peremees 

(Kodu kutsub) 
Rahwatükk 3 waatuses 

Tegelased 
Mein , Randmee peremees. 
A i n o , ta teenija, hiljem perenaine. 
A r w e t , perepoeg ja hiljem sulane. 
A r w u , ta poeg. 
L e e n a , , teenija. 
M ä e M a r t , üleaedne. 
M a r e t, ta naine. 
K a d r i , Maretl õde. 
J u h a n , pärastine sulane. 

A e g : tänapäew. 
K o h t : rannaäärne küla. 

S i s u 
„Randmee uus peremees" on läbilõige ühe talu 

saatusest, ta tõusu ja mõõnade mure ja rõõmu
dega. Randwee käekäik on kirew ja muutlik. 
Wõrdlemisi lühikese aja kestes walitseb siin ter
wett wiis peremeest: roana hoolas talunik, tema 
poeg, kes koha wiib laostumiseni; wõõras asuja, 
kes pole wõimeline kohanema talu endise wai
muga, kuid uut leida ei suuda; teine poeg, kes 
määratute pingutustega koha tagasi ostab, ja 
lõppeks wäike pojapoeg, Randwee õnnelikuma 
tulewiku täht ja pant. On midagi suurejoonelist 
ses wõitluses kodutalu pärast ja neis nägema
tuis sidemeis, mis eemale eksinu kutsuwad ta
gasi sünnikohta, kuigi tagasitulek raskustega ühen
Satub ja tihti toob ainult kannatusi. 

Õrnad meeleolupildid, ainulaadne aine, elaw 
dialoog ja rahwapärane tüübistik peaksid sellele 
näidendile kindlustama häätahtliku ja sooja was
tuwõtu maalawadel. 

Wäljawõte kolmandast 
waatusest 

Seitse aastat hiliem. Aino on Reinu naine. Arweli 
ja Aino laps on terane ja tragi poiss. Ta kannab 
isa nime. Leena on tublisti wananend, samuti ka 
Rein. Wiimane on hakand rohkel määral jooma. Rand
wee on uuesti raskustes. Reinu õnnetud piirituseärid ja 
äpardund maaparandused on wiind Randwee oksjoni alla. 
Aino on näost lahjunend, kuid aastate jälgi on tema juu
res märgata wähem. Ta pole ikka weel suutnud unus
tada Arwetit. On jälle ilus laupäewa õhtu. Kewad. 

I u H a n (tuleb talli poolt laia wilet puhudes, ran

gid ja ohjad õlal. Laskub aia äärde pingile, silmitseb iga

nend narmastund ohse). Ei siin oska minu Ntgel 
mõistus enam midagi teha. Ohjadel sada sõlme 
sees, ripendawad ja narmendawad igast kandist. 
(Harutab sõimi.) On see elu ja Randwee wärk 
kah nagu imetegu. Isegi hobuseriistu pead 
hoidma nagu silmatera, muidu wärisewad hoopis 
põrmuks... Kuhu ruttad, kuhu ruttad Randwee? 
Pankroti poole, pankroti poole, peremees. Jah, 
mõni peremees kah wõi asi. Tema hoolib nüüd 
enam hobustest, laseb ju lausa nelja nende weksli 
ratsude seljas. Noh, warsti need ratsud ta maha 
rabawad. Jah, kes kõrgelt kukub, kukub kolinaga. 
Noh, jääb wanal Juhanil siis aastane palk 
saamata ja armsad wõlaandjad jääwad kah ke
nasti onust ilma. Sedasi see läheb, kui „saks
lasega" hangeldatakse ja kolm korda päewas te
hakse ametlikult nina õliseks. Teadagi. Juba pii
bel ütleb, et kes mõõga tõstab, läheb mõõga 
läbi hukka, nõndaks see kah, kes wmnab wiina
ptaskut, läheb wiina läbi allamäge. Wanarahwa 
tarkus — ei see eksi. 

ArtVU (hiilib Juhani selja taha ja katab kätega 
tema silmad). Kis ma olen, Juhan? Kis on? 
(Põgeneb naerdes.) 
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J u h a n . Poisiklutt! Näe, kuidas kohutas. 
(Tõuseb ähwardades.) M a sind püüan! Oota sa 
(Ruttab töntsil sammul Armule järele, taob nurga warju.) 

Leena (pikkamisi majast, sukawardad näpus). 
A r w U (kiiresti joostes teisest küljest). Juhan 

püüab! Juhan püüab! (Peitub Leena põlle alla.) 
Leena . Juhan naljatab muidu, ega's ta 

paha pärast. 
A r w u. Ma lähen waatan, kuhu ta läks. 

(Külib minema.) 
Leena. Mine, mine, Väikemees! (Aeglaselt.) 

Samad wäikesed wallatused, samad wembud 
ja rvigurid. Sest on aastaid, kui see teine tuis-
kas siin õuel. Siis elas Randweeweel rõõmsaid 
päiwi. Jookse, jookse! Kes teab, kui kaua sind 
lastaksegi joosta siin. (Istub pingile, akna all.) 

A i n o (ilmub awatud aknale). Rein pole tul-
nud weel? 

Leena. Mine küsi. kuhu jääb nii kauaks. 
Kadus juba hommikul. Näikse Viimasel ajal ole-
uiat päris pilwis. 

A i n o . Koha pärast muidugi. Räägitakse 
juba oksjonist. 

Leena. Räägitakse! Sinule pole ta kõne-
lend siis midagi. 

A ino . Ei midagi. 
Leena. Imelik. Külarahwas teab, oma 

naine ei tea. 
A i n o . Naine! Liiga uhke nimetus minu 

jaoks. Olen rohkem teenija, suiline — nagu 
enne. 

Leena. On see naise elu kuski teistsugune. 
A i n o . Jaa. . . (WaikuZ.) 

A k w U (toob kasti taie puutütke õuele, hakkab meis-
terdama mängumaja). 

Leena. <3t Rein kah nii kowasti minaga 
sõbrustama kippus! Enne oli ikka mõistlik mees, 
nüüd tormab nagu juhm. Ega säärasega elada 
pole kerge. Oled nagu imekombel kõigele seisnud 
wastu, kõike kannnatand. 

A i n o. Eks kannatus ole wahest liigagi lä-
hedal olnud katkemisele. Meie ei sobi. Oleme 
teineteisele ainult ristiks. Kes teab, teistsuguse 
naisega oleks Reinul elus wõib olla õnnestund 
rohkem. Aga kord on läind nii — wõõriti. 
Päris tihti olen mõelnud lahti öelda Randmeest. 
Oleks parem meile mõlemale. Mul isal on ju 
wäike popsikohi, küllap ta Võtaks mind esialgu 
sinna warjule. 

T E L A V A Nr. 12 

Leena. Ega seegi ole kullahunnik. Aga 
süda Vähemalt oleks murest waba! 

A i n o (unelewalt). Elaksin sääl. Mina ja 
Ararn — tema laps. 

Leena. Sa pole weelgi suutnud unustada 
teda. 

A i n o. Unustada. . . ei. Seitse aastat! 

Leena. Jah, seitse aastat, kui läks. Kui 
läks ja kadus. 

A i n o . Usud sa, Leena, et ta on surnud. 
Mõnikord on, nagu elaks ta. Näen teda tihti 
unes. 

Leena. Mõtted, mõtted — säält ka une
näod. Oleks ta eland, oleks kirjutand. 

A i n 0 (waitib raskelt). 

Leena. Parem oleks tõesti, kui läheksid 
siit. 

Aino . Praegu? Ei, nüüd mitte enam. 
Nüüd, kus Rein raskustes, kus kogu ta elu 
ähwardab hukkuda, pean jääma ta kõrwale. 
Muidu oleksin argpüks, oleksin rott, kes põgeneb 
laewarisult. Rein on ju küllaltki alandand oma 
uhkust minu hääks. Seitse aastat tagasi päästis 
ta mu külarahwa naerust, sohitüdruku nimest, 
kosis mu kõigest hoolimata. Oli wiga, et andsin 
talle järele. Ma poleks tohtind temaga siduda 
ennast. See on toond ainult kibedusi — nii ühele 
kui teisele. 

Leena (pühib silmi). Mõind seda keegi 
aimata ette. 

Juhan (talli suunast, piip hambus. (Lndanüsi). 
Jälle naistel wesi räästas. Siin tuleb kah seda 
Vihmakest nii imetihti. 

A i n o (lahkub aknalt). 
A r V U (pageb Leena juure). 
J u h a n (naerdes). Peida, peida! Aga kätte 

saan su siiski. 
Leena. Ära hirmuta last! 
J u h a n . Noh, ega me seepärast pole kurjad 

Sõbrameeste asi. (Armule.) Mida sa siin nukitsed? 
A r w U (julgenedes lähemale). 

J u h a n . Suur ehitamine pooleli. Mis sel-
lest tuleb? 

A r w u . Maja. 
J u h a n . Kellele sa ehitad? 
A r w u . Iseendale. Lähme emaga siia elama. 
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J u h a n (naerdes). Wõi süa! Kuule, ^"ule! 
(Leenale.) On sul natuke seda piirituseni pandust 
teadu pärast. Ruun on kuidagi oma külje merele 
hõõrund määriksin haawa üle. 

L e e n a . Ma waatan, mul aidas oli wist 
weidi ohuks ja kõhurohuks. (Wta.) 

J u h a n (Armule). Oled kange meisterdama 
küll. N i i wäike ja juba wiskab maja walmis 

L e e n a (aidast, ulatab wedclikupudeli). 'Wõta ja 
waata, et ennast määrima ei kuku. 

J u h a n. Eks jätku seda siit ruunale ja 
minule. Aga aitab ju sellestki, et peremees ennast, 
ni i hoolikalt määrib. . . Ä ra karda — pole 
hoolimist. (Ära talli stlunas.) 

A i n o (ilmub Lucie). 
(Kaugemalt hakkab kostina laulu ja jorutamist). 

L e e n a . Rein wist. 

A i n o . J a jälle — meeleolus! 

R e i n (waarudes õuele. Seisatud wärawa juures). 
Noh, mis te wahite! Kas pole mind enne näind? 

A i n o . 5tas ei tohi sind siis enam waaba-
tagi. 

R e i n . Waadata, waadata! Waatate nihu-
kese pilguga, nagu ma inimene polekski. Nagu 
oleksin ma mõni rehetont wõi basiiliski madu. 

A i n o . Ah jäta. Tule parem magama. 
Oled wäsind. (Lahtub tuppa, talle järgneb Arwu.) 

R e i n (kainemalt). Ei Rein pole wäsind. 
See on tühi sõnakõlks. Aga waata, perenaine on 
külm ja wedel. Temale talu saatus on täitsa 
kama. See ep ongi see Randwee raskuste pea-
punkt — oige perenaine puudub. Toas talitab 
wõõras. 

L e e n a . Kuidas wõõras? Ta on su naine. 
R e i n . Pole tast naist, ega perenaist. . . 
L e e n a . Sa ei tea, mis täna räägid. 
R e i n . Küllap tean: Mu mõistus on selge 

nagu kristallmeri. J a sama selge on kah, et 
Aino pärast..Randwee alla käis. Pidin kõike 
tegema üksi. Ükski ei andnud nou. Tema mõtles 
nurgas ei tea millest ja säärase naise pärast kas-
takse meest maha jätta oma wanemad. Oi, tänan! 
Teisiti oleksin pidand tegema waliku. 

A i n o (mäljub uuesti). 
L e e n a . Miks sa ta wõtsid, kas teadsid 

seda? 

R e i n . Miks ma wõtsin? Eks see olnud lap-
selik jonn — küüned lüüa keelatud wilja. See 
läks nagu Võiduajamiseks. Esiti wõidutses su-
lane ja andis peremehele silmi ette, pärast löödi 
sulane minema ja peremees sai ikkagi seda mida 
tahtis. Ta sai rohkemgi — sai wõõra lapse ja 
suure sületäie muresid pääle kauba. See on mind 
küllalt waewand. Sest ega mina tea, kas Ai-
nole endale oligi waja Randweed ja Randmee 
Reinu, wõi tahtis ta seda ainult oma lapsele! 
(Äkki wihastudcZ warsti.) Lapsele! Selle fulafe-
nadi lapsele! 

A i n o (sööLtub ette). Kuidas? Sa arwad 
nii. E i olnud mina see, kes tahtis omal ajal 
Randweele jääda. Ol in nõrk, et uskusin sinu 
lubadusi. Lahkun kohe. S u l ei tarwitse kauem 
kannatada minu juuresolekut. Lähen lapsega 
ühes Randmeelt. 

R e i n (jällerahunedes, poolpilkawalt). Miks nii 
piredall, maadam? S u nõu on ju päris kena. 
Rein on omadega läbi, mis warjazat wõi kait-
seZat sul temast enam. Lahkume siis ilusti, nii-
öelda kokkuleppel. Sinul on ometi urgas olemas, 
kuhu oma pää wõid pista. Mina aga pean 
wõib olla juba täna õhtul otsima heinamaalt 
mõne küüni öömajaks. 

L e e n a . M i s sa arwad? 
R e i n (wõtab taskust pudeli, paneb lauale). 

Säh. rüüpa. On weel pisut põhjas. Oled siin 
eland ja olnud, eks tee kaasa. 

L e e n a . Mida? 
R e i n . Noh kohakaotamise liigud! 
L e e n a (aimates). Talu on m ü ü d u d ? 
A i n o (taganeb kohkunult ja kaob ruumi). 
R e i n . Kaagutame weel siin wõõral krun-

dil ja hoonetes üksteisega. Rumalus! 
L e e n a . Si is ikka müüdud! 
R e i n . Läind! Eila linnas oksjonil kõik-

sutatati maha. 
L e e n a . Seda ma aimasin. Seda ma kart* 

sin. (Silmad niiõlmoad, haarab põllenurga. Kokkuwaju-
nult majja.) 

R e i n . Tühja kah seepärast wiriseda. M õ n i 
õnnetus. Randwee Rein elab siiski! 

M l l V i (ilmub õuele, näiliselt lõbusana, pakub Rei-
nuie kätt). Noh, Rein, wõta tuliwärsket linna tere 
kah. Kudas tuju on? Ega muretseda, maksa. 
Löö rind ette. Wõi see Randwee 'ainuke koht 
maamunal. 
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Jaan Iaun. 
Asuniku lehmalüpsja 

Komöödia kolmes waatuses 

Tegelased 

J a a n Lõhmus, asunik. 
Anna , tema õde riigiametnik, 
Lõhmuse isa. 
M a r e t , Jaan Lõhmuse pruut. 
M a r e t i ema. 
'V er ta V u t t e , rikas tallinlanna. 
Mause, tema teenija. 
J a k o b Iuuse , waimustaw noormees. 
W i l l i W i i l u p, kerge elumees. 

A e g : tänapäew. 
K o h t : päülinna lähedal. 

Dma arwamist Väljendab ta õige tcrawalt ja nimetab preili 
teguwiisi ..sigaduseks". Ta lahtub, kuid preili, kes säärast 
käitumist oli oadaud kõige wnhem, on sellest arwustusest 
nii haaratud, et ta Jaani armub. 

Osawasli saetud intriig, elaw ja sädelcw dialoog, 
koomlised tüübid ja waimutad situatsioonid tagawad sel-
lele näidendile rohket inenu. 

S i s u 
J a a n Lõhmus, endine sõdur, elab koos isaga oma 

waeses asunikutalus. Kuna õde asub kontoriametnikuna 
linnas ja majas seetõttu puudub naishing, peab wana 
tuid tragi isa Lõhmus lüpsma lehmi, pesema pesu ja te-
gema muid naistetöid. Seisukorda tuleb muutus, kui õde 
lühikeseks ajaks tuleb maale ja wõtab seniks isa tööd enese 
kanda. Nüüd ähwardab isa lõplikult loobuda pesupesemi-
sest ja lehmalüpsmisest ja nõuab, et Jaan toogu minia 
koju. J aan tunneb poolehoidu noore külatüdruku Mareti 
mastu, tuid kõhkleb astuda otsustawat sammu. Jaani isa 
on aga hää tuttaw Mareti lesest-emaga ja tõotab ise 
asuda kosjateele, kui Jaanist ei saa asja. 

Wahepaäl aga õde Anna on wõidelnud omal wiifi! 
Iaanist-wenna tuleroiluõnne eest. Keegi rikas linnnapreili 
on aroaldand ajalehes kuulutuse tutwuse otsimise sihiga. 
Anna wastab sellele Jaani nimel, linnapreili omakorda 
reageerib kirjaga, milles palub Jaani endale külla. Jaan, 
kellele õde seisukorra ilmutab, kaotab linnapreili rikkusele 
mõeldes paa. Ta unustab Mareti ning sõidab toos An-
naga linna. 

Linnapreili Verta Vutte on aga mitmeti õige kurn-
maline ja ekstsentriline tüüp. Jaan pole ainus, kes on tut-
sutud külla, preili kuulutusele on tulnud umbes paarsada 
reastust, ja kõiki neid tutwusetahtjaid laseb ta nüüd korda-
mööda demonstreerida oma Võimeid. Iga l õhtul on 
Vutte juures „eksam" kus numbrisüsteemis hinnatakse 
tahg wõt kolme kandidaadi isiklikke Väärtusi. 

Jaaniga ühel ajal on Vutte korterisse kutsutud leegi 
raana elumees ja alaealine noormees. Preili nõudel wana 
elumees tantsib „surewat luike", noomke deklameerib luu-
letusi. See jant äratab Jaanis wiha ja tillgastustunde. 

Wiiljawöte teisest waatusest 

Tegewus sünnib preili Vutte juures. Üks kosjalandidaa-
tidest, Willu Wiiwp, on parajasti löpetand oma ..eksami". 

W i i l U p (kui mäng lõpeb, laskilb wailides oma 
toolile ja pühib higi. Nagu abi otsides Vaatab ta tui}* 
mide silmadega kaht kaaswõistlejat, siis Vuttet). 

V u t t e . Hästi tantsitud. Siiski mulle näib, 
et kolmkümmend aastat tagasi te tantsisite palju 
paremini. 

W i i l u p (imestunult). Kuidas nii. Te pole 
mind ometi näind kolmekümne aasta eest? — 
(Kargab püsti.) 

Vu t te . Võib olla siiski. Tänan. Te olete 
end küllaltki mitmekülgselt walgustand. Istuge 
ning puhake. Mause, sa wõid minna. 

Niause (wäljub). 
W i i l u p (istudes). Ma loodan siiski, et ei 

tantsind liiga halwasti. 
Vu t t e . Härra Iuuse! 
I u u s e (tõuseb kiiresti ja lööb kontsad kokku). 
Vu t t e . Nüüd teie kord — milline muus 

on teile kõige häätahtlikum? 
Iuuse . ftoif, kõrgeauline. Ma wõimlen 

rütmiliselt, mängin jalgpa. . . Ma tantsin, joo-
nistan karikatuure, puhun metsasarwe, teotsen as-
jaarinastajana Väikeses teatris, külasian konser-
watooriumi. kirjutan luuletisi ja Visandeid. . . 

Vut te . See on ju kunstiuputus. Ja kõigil 
neil aladel te olete juba meister. Teie aastates 
on see tawaliselt ikka nii. 

I u u s e . Jah. Eriti luules. Ainult ei lubata 
teotseda. Kadedus. 

Vut te . Ka see on tawaliselt nii. Aga mis 
te siis meile pakute terwest sellest pikast nimes-
tikust? 

J u u s e.' Wõimelda — see pole eriti suur 
kunst. Tantsida — too wanahärra juba tantsis. 
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W i i l u p . Palun wäga. Kui teie, noormees, 
ei oleks mitte nii noor, teie teaksite mis on 
wiisakus. 

J u u s e. Wabandust. Joonistada? 
V u t t e . Joonistage härra Wiilup, nagu ta 

sääl istub. 
W i i l u p (silitab instinktnwlclt juukseid). Oo, ei! 

Pole tarwis. (Tõuseb püsti.) üldse ma siin enam... 
V u t t e . Rahustuge, sõber. Katsed pole weel 

loppend. Te peate assisteerima, kuigi endal pole 
tarwis enam esineda. Wõi teie lähete ega näita 
enam oma nägu. 

W i i l u p (istude.). Ma jään. 
I u u s e . Joonistada wõib ainult siis, kui 

was to objekt on nõus ja püsib paigal. Nagu 
ma märkan, ,̂  härra Wiilup pole sellega nõus. 

W i i l u p . Ma ei taha lasta end narrida. 
See pole minu seisusekohane. Mina kui püha 
Klaara koguduse nõukogu liige. . . 

V u t t e . Oo — nüüd te awaldaate oma 
sotsiaalse seisukorra. See ei räägi teie kahjuks, 
(kui Wiiblp naeratab rahuldatult) aga ka kasuks mitte. 
Mis siis härra Iuuse lõppude lõpuks teeb? Wa-
hemalt üht teie kunstiala peame meie nägema. 
Muidu peetakse teid ilma kaalumata liiga kergeks. 

I u u s e . Ja mida siis?! Metsasarw jäi mul 
koju. Näidelda ma üksi ei saa. Ma deklameerin 
ühe oma intiimsemaist luuletisist. (Wõtab seesmisest 
kuuetaskust vooleldi lagunend wihiku.) 

V u t t e . Palume. (Istudes Lõhmuse kõrwale.) 
Eks, härra Lõhmus? Luulet suudame me kõige 
enam hinnata ning austada. 

W i i l u p . See oleks suurim kunst — tema 
aastais mitte luuletada. 

V u t t e . Ärgem eksitagem lugupeetud autorit 
ning ilukõnelejat. 

I u u s e . Aga selleks peab mul olema teatud 
distants kuulajatest. Teie andestate, kõrgeauline. 
(Läheb kõige kaugemasse nurka ja wõtab poosi.) 

V u t t e . On juba hämar. Kas süütan tule? 
I u u s e . Jumala pärast, mitte ainult seda! 

Walgus röõwib tõsiselt luulelt palju tema hur-
mast. Isegi terawad sõnad, lausutud hämaruses, 
kõlawad kaunilt kuna lõunapäikese käes murdu-
wstd mahedamadki helid nagu pirrud. (Pärast pitka 
ettewqlmistust. Liialdatult.) 

Armastuse wägi. 
Oh kõigewägewam armastuse wägi, 
mis jumalate sarnaseks meid tegi. 
Ei lilleke temata õitseda saa, 
ei linnuke temata laula ka. 

Oh kõigewägewam armastuse wägi. 
sa inimihade õilsam mägi. 
Su pärast nad tapawad teineteist 
ja mõnedki wõitluses langewad neist. 

Oh kõigewägewam armastuse wägi. 
Mu õilis hing sind ammu juba nägi. 
Kui lilleke peenral nüüd õitsen ma, 
kui linnuke oksal nii laulan ma. 

V u t t e . Vrawoo! (Plaksutab käsi.) 
I u u s e (kummardub ja lehitseb wihku). 
V u t t e . Kärra Iuuse lendab wiisakas kõr-

guses. Ma pean tunnustama, et ma ei saaks 
kirjutada nii ilusat luuletist. Wabandage, härra 
Iuuse. Et ülejäänd härrad ei muutuks teie saa-
wutiste üle kadedaks, siis seekord me teie muusalt 
rohkem enam ei nõuagi. (Kirjutab raamatusse.) 
Te saate neli. See on suur number. 

W i i l u p . Aga andestust, preili. Teie mulle 
wist ei pannudki numbrit. 

V u t t e (kirjutab). Teile mingu kaks. 
W i i l u p (tõmbub täiesti enesesse). 
V u t t e . Kuid nüüd pöörame kõik tähele-

panu Wiimasele kandidaadile. Palume, härra 
Lõhmus. 

J a a n (tõuseb püsti ja näeb, kuidas lõik teda Waat-
lewad ning muigawad). Ma soowiksin, et ma oleksin 
wiimane kandidaat. 

V u t t e . Palume ilma sissejuhatuseta. 
J a a n . Wõib olla mina kui wiimane saan 

läbi ainult sissejuhatusega. Teie, preili, ütlesite, 
et korraldate juba terwe nädal selliseid kilpkon-
nade Võistlusi. Mui on suur ime, et niipaljude 
osawõtjate hulgas pole leidnud ühtegi' kuuma-
werelist. 

W i i l u p . Oo! Ta hakkab weel preili tege-
wust arwustama. 

J a a n . Mu i on kahju, et ükski enne mind 
seda pole teind ja see on saand osaks minule, 
lihtsale maamehele. Kõik, mis siin praegu sündis, 
on suurim sigadus, mis ma kunagi^näind. 

V u t t e (helistab). Mause, anna' sellele här-
rale müts ja palit. Palun minge! 

W i i l u p . Missugune jultumus! 
J ii u s^Eigadus, ütles ia. 
J a a n . Ma lähen. Aga seda peate teie 

teadma, et seda, mis te "nõuate neilt«tobudelt, 
pole teil endal ka niipalju kui musta küüne 
all. Teie kuulate selle alaealise wärsse ja olete 
peaaegu waimustatud. Te ei häbene nõuda sellelt 
elatand mehelt tantsu, mida wõib sooritada ainult 
noormees wõi mõni purjus kehkenpüks. 
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W i i l u p . See on tõsi. M u l süda ei kuula 
ega jalad ei kanna enam. J a resultaat — kaks. 

V u t t e . Aga nüüd teie lähete. (Mauseie. kes 
ootab ulsel.) Mause, selle härra luban sulle. 

M a u s e (tuleb ja wõtab näopiltide hulgast ühe)-
J a a n . Ma ei ole annetataro ega ostetaw. 

(Läheb.) 
V u t t e . Ei ole ostetaw? Aga miks te olete 

siis siin? 
J a a n . M a tahtsin sõlmida ausat äritehingut. 
V u t t e . See on huwitaw. (Teistele.) Härra-

sed, jätke meid üksi. 
J u u s e. Räägib nii labaselt, ja jääb weel 

pärast meid. 
V i i l u p (kummardudes ja taganedes tagurpidi 

uksele). Kas mul, preili, on mingisugust lootust? 
V u t t e . Mitte mingisugust. 
J u u s e (samuti nihkudes uksele lähemale). Mulle, 

wõrratu, panite ometi neli. 
J a a n . Peab olema wiis. 
W i i l u p . Me lahkume siiski ilma skan-

boolita. 
J a a n . Käitumine — wäga hää. 
J u u s c. Seda palume üles märkida, kõige 

'kaunim. (Mõlemad ära.) 
8. 

V u t t e (süütab tule). Palun istuda. 
J a a n . Tänan. Wõib ka selleta. Ma üldse 

pole harjund nii kaua istuma. 
V u t t e . Teie ütlete, et olewat sõitnud siia, 

et sõlmida äritehingut. 
J a a n . Paistab siis see teile nii iseäralik? 

Sellest wõite teie ka ise aru saada, et keegi ei 
tule siia, wõlutud teie isiklikest oniadusist. 

V u t t e . Kuidas? Kas siis teie pole saand 
minu näopilti? 

J a a n . Kahjuks ja. Aga mis on näopilt? 
Mõõgatupp, kuhu sageli on pistetud sisse peerg. 
I l u s rahakott, kus pole sentigi raha. Pildista-
mine on teesklemiskunst, sest harwa õnnestub 
tõetruu üleswõte. 

V u t t e . Seda ma ei teadnud. 
J a a n . Te ei tea weel paljutki. Seda teie 

ka ei tea, et ma pole teile üldse kirjutand. M a 
olin lõpuks ainult niisugune tobu. et andsin 
järele ja jooksin siia. J a kes teab, kui ma olek-
sin näind teid teistsugusena ja teisest küljest. . . 
Aga nüüd ma olin tunnistajaks sellele, mida 
juba nimetasin kord õige nimega ning pahan-
dasin teid. 

V u t t e . Te wõtate kõike liiga traagiliselt 
Te nägite, et nad ise lahkusid weel lootes. 

J a a n . M a olen weendund, et nad on 
weel wäärilised lootma teie pääle. 

V u t t e . Teie pole mingisugune talumees. 
Te räägite targemini, kui see oleks käesolewal 
hetkel tarwilik. Kas me siiski ei istuks? M a 
pole üldse harjund nii kaua seisma. (Istub.) 

J a a n . Tänan. (Istub.) Meie maamehed, 
oleme harjund mõtlenia ning awaldama oma 
arwamisi iseseiswalt. Meid toetawad meie arwa-
mustes selge õhk, päike, mets, terwe suur töö-
rütm. Sääl pole midagi üleliigset, waid kõike 
just niipalju, kuipalju waja igowese tasakaalu 
säilitamiseks. Sellepärast me ei armasta mingi-
suguseid ehteid ei sõnades ega töös. Sellepärast, 
sõitnud linna, paistab mulle silma niipalju ruma-
lust ja mõttetust. 

V u t t e . Kas see wõib tõsi olla? 
J a a n . I ga l pool on nii palju üleliigset: 

majades, riietuses, inimeste nägudes. Ka teie 
juures, preili, näen ma palju ülearust, ja see 
teeb teid minu silmis odawaks. Mina, pean tun-
nustama, olin wäsind kandmast oma waesust-
aga selle teie isiku odawuse pärast ma loobun 
kerge südamega kõigest teie suurest warandusest. 

V u t t e . Rääkige, rääkige. Ma olen nõus 
ärakuulama terwet jutlust. 

J a a n . Jutlustamised parandawad üldse 
wähe inimesi. Aga mõnikord jääb kusagil kuul-
dud sõna meelde ja sunnib üht teist järele mõt-
lema. Kõige päält teil ei tarwitse enam waadata 
minule kui kandidaadile. 

V u t t e . M a olen juba pannud teile üks 
miinusega. 

J a a n . See on hää. See teeb wabamaks 
meie wahekorra. Teie wõite kuulata ükskõiksemalt. 
M a räägin ainult seda, milles olen weendund. 

V u t t e . Ma waikin kui haud. 
J a a n . Aga te peate mulle wahete-wahel ka 

wastama. 
V u t t e . Teen seda häämeelega. Sest, pean 

tunnustama, see eeskawa osa on huwitawam 
esimesest. 

J a a n . Teie arwate wist, et teie suur wa-
randus üksi ei suuda mehi juurde meelitada? — 
Ei, naisele wõib anda kõik teised õigused, mitte 
ainust kõige tähtsamat. Temale ei tohi kunagi 
anda õigust kosida meest. Naised on walitsend 
kõikidel aegadel ning kõigis armastuse ja flirdi 
asjus on neil olnud eesõigus; kuid wiimase 
sõna on ütelnud ikka mees. Eks ole nii? J a 
kuna mehe lües on lõplik otsustamine, ta kaalub 
ega torma kohe esimese tuhinaga palja wõito-
hiilguse ega tühja wälise sära pääle. . . 
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ARN. TULIK 

Jänesed ja lumimemm 
Lastenäidend 5-es pildis. 

T e g e l a s e d 
Juhan 
Kaarli 
Rein 
Sulaspoiss 
Siidine 
Sasikäpp 
Paks 
Kärsitu 
Vanajänes 
Valvur 
Pisijänkud 
Kukeisand 
Kanaemand 
Külalapsed. 

Väljavõte esimesest pildist 
Väike segametsaga ümbritsetud lagendik. Vase

mal madal võsastik, selle tagant paistab taluhoone 
sammeldanud katus. Korstnast tõuseb nõrk suitsu
vine. Lagendiku tagaplaanil ümarik lumest moodus
tatud kõrgem koht. 

On eelõhtune aeg, nakkab hämarduma. Esiplaanil 
on näha Juhanit suure lumepalli kõrval. Kaarli teot
seb veidi kaugemal, pooleldi põõsastest varjatuna. 
Kummagi poisi riietus on ligikaudu ühelaadne — lü
hike kuub, paigatud püksid, suurevõitu ja tublisti kan
tud jalatsid, peas tavaline kõrvalappidega talimüts. 
Kael on jäänud vabaks, rind pooleldi paljas. 

J u h a n 
(sirgub ja vaatab üle võsa taluhoone sihis). 

K a a r l i 
(pead tõstes). 

Mida sa vahid ? 
J u h a n . 

Näe, suitsu ikka . . . Aina nõrgemaks ja 
nõrgemaks jääb. Ema vist keeduga lõpul. 

K a a r l i 
(endamisi). 

Pada podiseb tulel, siis jäävad söed, 
nendel hauduvad erned pehmeks . . . Ega 
tohigi enam panna puid pliiti — supp kõr
beks põhja. 

J u h a n . 
Kõrvenudki on tihti päris mõnus, erne-

leeme oma aga just kiiduväärt pole. Aga 
supp ise — paks ja rammus. Küllap varsti 
mai tseme. . . (Mõtiskelles.) Kui tooks keegi 
seda siia, nüüd kohe. Suure kaus iga . . . 
Kõht mul juba nurisebki natuke. 

K a a r l i . 
Nuriseb minulgi. Niisukö kausitäis ku

luks ära küll. Keele viiks a l l a . . . Aga, ei 
tule tooma keegi. Peab ootama õhtut. 

J u h a n . 
Sant lugu, kui õhtulgi tuleb leppida 

tühja kõhuga. 
K a a r l i . 

Miks? 
J u h a n . 

Tulime välja vastu ema keeldu. Võib
olla on meil kodus juba nahatäis varuks. 

K a a r l i . 
Ja söömata jätmine! 

J u h a n . 
See kah. Aga ega ema vist raatsi meid 

jätta i lma. . . ähvardab niisama. 
K a a r l i . 

Imelik, miks ta meid keelas. 
J u t i a n . 

Väljas olevat külm, meil kasinad riided. 
K a a r l i . 

On ju päris soe. Soojem, kui suvel. 
Mul pole vilugi, usu. 

J u h a n . 
Usun, usun. Kus siis külm töömehe 

kanda hakkab! Ja töötanud oleme tublisti. 
Vaata ainult, misukese suure palli veere
tasin. 

K a a r l i . 
Polegi nii suur 

J u h a n . 
Kuidas ei ole! Tule, katsu võtta selle 

ümbert kinni. Sa ei suudaks. 
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K a a r l i 
(vaatleb Juhani lumepalli hindavalt). Ei vist suu
daks. 

J u h a n . 
Mis ma ütlesin, mis ma ü t les in! . . . 

(Otsustavalt.) Sellest saame lumimemme keha. 
K a a r l i . 

Sellest ? 
J u h a n . 

Muidugi, see ju kõige suurem. 

K a a r l i . 
Ega minulgi pole vähem. 

J u h a n . 
Või vee l . . . Sul ta ju hoopis kõhetu, 

(Osutab oma pallile.) Sa nisukešt mürakat ei 
jõua veeretadagi. 

K a a r l i . 
Mina ei jõua! (Tõmbab käega õhus suure 

ringi.) Veeretan sarnasegi kui tahan. 

J u h a n 
(pilkavalt). 

Nii väikese! 
K a a r l i 
(kiideldes). 

Teen palli, mis on nagu . . . 

J u h a n 
(avatlevalt). 

Nagu . . . ? 
K a a r l i . 

Nagu meie vihtlemissaun. 
J u h a n . 

Noo . . . tühi kiitus. 
K a a r l i . 

Tahad näha, tahad ? 

J u h a n . 
Rumalus. Ei ole meil nii palju aegagi. 

Neist pallidest jätkub. 
K a a r l i . 

Minu pall jäägu kehaks! 

J u h a n . 
See on kolepisike. Päris maim. 

K a a r l i . 
. See jääb kehaks! 

J u h a n . 
Olgu siis! Paneme pallid ülekuti: sinu 

oma peale, minu oma alla. Ja memme pea 
jaoks veeretame uue, Õige pisikese lume-
kuuli. 

K a a r l i . 
Jah, aga . . . 

J u h a n . 
Mis? 

K a a r l i . 
Kus oleks memmele paras paik ? 

J u h a n . 
M a a r v a n . . . (Vaatleb ringi, pilk peatub taga

plaanil asetseval ümarikul lumekünkal.) S i n n a . 

K a a r l i . 
Sinna jah! Koht on hea, 

J u h a n . 
Nagu loodud. 

K a a r l i . 
Sellele jääb memm seisma just kui mõni 

sõjamees. 
J u h a n . 

Nagu mõne suure isanda mälestus
sammas. 

K a a r l i . 
Uhke, uhke tõepoolest. 

J u h a n . 
Nüüd aga käed külge! Ei paljalt sõna

dega saa tehtud midagi. Lükka oma pall 
kohale! 

K a a r l i ja J u h a n 
(veeretavad kaks lumepalli kõrgendikule. J u h a n i 
pall, kaaslase omast veidi tüsedam, asetatakse künka 
keskele. 

J u h a n . 
Pinguta, Kaarli, sikutame üles selle teise! 

Katsu . . . veel, veel! Ega niimoodi... Veel! 
O i . . . (püüavad vähemat palli tõsta suuremale, see 
libiseb aga nende kätest j» veereb maha.) M i k s s a 
lahti lasksid ? 

K a a r l i . 
Mina? 

J u h a n . 
Kes siis ? 

K a a r l i . 
Sina ju pillasid palli! 
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Laulumäng! 

Ränduri tagasitulek 
R a h w a t ü k k l a u l u d e g a 3 w a a t u s e s . 

Oludekohastanud H. 5U e e $. 

Laulumäng! 

Tegelased 
M i i k a Lehi tse, Kamaru peremees. 
P r i i d u , tema kasupoeg. 
A n n a , majatalitaja lamami. 
T o o m a s , Miika roend. 
E l l e n , tema tütar. 
Ree t T i i t s m a a 
S a n d e r ^ . . , . 
Peet jlu'°l°d, , 
51 en t ei, kriminaalassistent. 

Talgulised, naabrid, teenijad suwilised. 

Sisuseletus 
Igas perekonnas on n. n. „kärnane lammas". 

Rikka taluniku Miika Lehitse meelest on selleks 
Lehitse suguwõsas tema wend Toomas. Toomas 
on nimelt seiklustejänust aetuna juba noorena 
läind õnne otsima laiast maailmast. Kuid siia 
on jaänd ta tütar, ja wiimast armastab Priidu, 
Miila kasupoeg. Miika, kes ise kawatseb abielluda 
oma teenijatüdruku Annaga, ei taha teadagi 
noorte sõprusest. Ootamatult ilmub Toomas 
tagasi kodukülla, kus satub tülli wihase mennaga, 
kuid leiab tütre. Anna nõuandel müüb Miika 
talu. Sulane Sander, kes Annat meeletult armas-
tab, roarastab kättemaksuks terroe Miika raha-
tagawara. Miika on seetõttu ühel hoobil murtud 
mees: kõik jätawad ta maha, isegi Anna. Ainult 
Toomas otsib weel wiimast wõimalust lepituseks. 
Selgub, et ta tõeliselt on jõukas mees, et tema 
ongi ostnud Miika talu. Miika silmis on elu 
kaotand wäärtuse — ta ihkab surma. Enne aga 
palub ta Toomast laulda lahkumislaulu. Selle 
laulu mõju on aga üllataw. Sander, kes on 
sunnitud salaja seda pealtkuulama, annab meele-
liigutuse hoos tagasi Miika raha. Vennad lepi-
toad, noorte teel pole enam ühtki takistust, saa-
bub ühesõnaga — kõige õnnelikum lõpp. 

Selle näidendi juures pälwib eestkätt tähele-
panu tugeui meeleoluline pinge. Siin on wiha 
ja walu, armastust ja kannatamist, õrnu pilte ja 

sütitawat laule. Ning üldmulje on paratamatult 
kütkestaw ja kaasaelamisele sundiw. 

Wäljawõte näidendi 
lõpust 

Suurem ruum Kamaru talus. Tegerous jätkub samas 
olukorras millega lõppes eelmine waatus. 

M i i k a . Kas polnud Sanderi roiha ja 
roimm paisund just sinu tõttu suureks. Kas ta-

.had salata, et just sinu petlikus teda hullutas 
ja kihutas kuriteole? 

A n n a (langeb istmele). Mi ika! Mil l ine ha-
lastamatus! 

M i i k a (läheneb nõutult, lohutawalt). Aga e i ! 
Nii polnud see mõeldud! Tean ju, et armastad 
mind. 

A n n a (karmilt ja tõsiselt). Ei, ei. Nüüd on 
lõpp! Sina süüdistad mind, et hukutasin San-
deri, et pidasin tagaselja meel teisi suhteid. See 
on teotus, see lõhestab meie sõpruse igameseks. 

M i i k a (paluwalt). Anna! 
A n n a (külmalt). Ära piina mind asjatute 

palwetega. Liiga hilja! Minu otsust ei kõiguta 
miski enam. Pean lahkuma sinust. 

M i i k a . Lahkuma. Praegu mil rabelenkõ-
rist saadik rabas? (Haarab kätega paast.) Ah, ma 
aiman, ma aiman. . . 

A n n a (rõhuga). Oled weristand mu pü-
hamaid tundmusi. Ela hästi. 

M i i k a (mõikalt naerdes). Ahah! Nüüd kaob 
maja maa päält! Rotid põgenewad. Mine siis 
ometi, plikanarts! Mine! 

A n n a (kiiresti, Vihast kogeldes). Kuidas? — 
Sa kihutaksid toist terroe maailma Kamarult 
wälja. Eks näeme weel, Miika Lehitse! Plika-
narts mõistab jalule sääda oma õigusi ja rott 
oskab tarwitada hambaid! (Kiiresti ara.) 

Miika. Kao, kao, siusugulane! Mu wara 
wõeti, mu usaldus tallati põrmu. J a mulle jäi 
üksnes tükike külma tina! (Istub raskelt, paa lan
geb lauale.) 
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T o o m a s tlaulab wäljas waikselt ja pitka). 

L.a u l Nr. 8. 
Ja kui kord wiimse ukse ees 
laul wiimne kõlanud, 
kui helin kustub hinge fees 
ja käsi nõrkenud, 
siis leian peljupaiga ma 
sel waiksel kalmistul, 
kus rahuline puhata 
on wäsind rändajal. 

3. 
S a n d e r (ilmub uksele, kahwatu ja ärewil). Ta 

on päris kokku warisend. Hoop mõjub! 
M i i ka (kuulatab, wõpatudes). Neetud laul. 

Kas mulle siis põrmugi rahu ei anta? (Wõtab 
laualaekast rewolwri, pära kramplikult peos.) See on 
Toomas, Toomas. Temal on ju kõige enam 
põhjust praegu hõisata. Ta laulab mulle wis-
tisti matuselaulu. 

S a n d e r (tasa). Nüüd ahastab ja ägab ta 
õhtuni. Ja mina ei saa mõeldagi põgenemisele. 
Pääasi, et mind ei leitaks enne kui leian mahti 
raha mulda matta ja sukelduda umbjärwe, kala-
kudusse ja kaswudesse. Milleks pean kannatama 
weel seda ootusepiina ja hirmu? 

M i i k a (raskelt). Keegi ei tohi mõnitada 
Miika Lehitset, kes kord oli küla jõukam mees, 
kuid nüüd ei oma enam midagi pääle murede 
ja südame walu. (Tõuseb järsult, tõstab rewolwri.) 
Hüwa. Ma ei taha enam kellelegi jääda wõlg-
laseks. Niipalju on mul weel raha, et kirstu ei 
tarwitsea OSta kogukonna kulul. (Naerab mõnioali) 
Olen kõigega tasa! 

T o o m a s (uksel). Mika! 
M i i k a (lükkab rewolwri laualaekasse, ehmunult). 

Kes hüüdis? (Näeb Toomast.) S ina ! Oled jälle 
siin! Pead sa siis alati jääma mu kannule nagu 
kiusaja? 

T o o m a s (läheneb pikkamisi, õrnalt). Wend! 
M i i k a (mõrult). Aa. Sinagi oled kuulnud 

wist mu õnnetusest ja tulid nüüd pilkama ja 
kahjurõõmutsema. 

Toomas . Mul pole kombeks pilgata õn-
netuid. Mind kandis siia kaastunne. , 

M i i k a (erutuse kulminatsioonis). Kaastunne 
Wõi kaastunne! Teota aga, teota edasi! Sina 
oled ju rikas, mina aga kaotasin kõik. Aga wara 
suurustled. Kes teab, wast oled warsti sama 
wilets. 

Toomas. Mida mina oman, seda ei saa 
wõtta keegi. Mu maja wõib põleda tuhaks, raha 
huwida — mulle jääwad laulud ja usk ellu. 
(Walusalt.) Tean, et wihtad mind. Ja mõni aeg 
kihises minugi hing Vihkamisest. Kuid täna, kui 
ennesti lahkusin siit, eksisin kalmistule. Sääl 
nägin kaht hauda. Sammal kaswas kiwide! ja 
õied olid närtsind nagu need südamedki, mis 
puhkawad sääl mullas. Need hauad wäljasid 
meie wanemaid, meie isa ja ema. . . Tulin ta-
gasi kalmult, pää täis mõtteid. Lootsin neid pe-
letada lauluga, kuid samas tuli keegi joostes ja 
kõneles sinu õnnetusest. Ja nüüd tundsin usku-
matult selgesti: on aeg otsida lepitust! (Südam-
likult.) Miika, isa armastas meid mõlemaid, kuigi 
minu seiklusjanune iseloom talle walmistas kan-
natusi. Vma murdus muredest, mida põhjustasin 
mina, kuid kord kandis ta meid ühtewiisi oma 
rinnal. Miika, wõõrad on kihutand su wilet-
susse, mina aga tahan su uuesti aidata jalule. 
Jätame wiha ja waenu. 

M i i k a (pääle pausi, murdunult). Wihkamine 
hajub kui suits. Ometi ma ei wõi wõtta wastu 
sinu abi, keegi ei tohi öelda Miika Lehitsest, et 
ta wenda armastab omakasu pärast. Kui olin 
rikas, jäime teineteisele wõõraks. Seepärast ei 
saa ma sind wiletsuse põlwes nimetada wennaks. 
Ma ei taha olla Võlglaseks kellelegi. Ennem 
juba tulgu kiire lõpp! 

Toomas. Kiire lõpp? Goiatawalt.) Mõis-
tan, mida mõtled. 

M i i k a (kiiresti). Sa mõistad?.. N i i ! Noh, 
hoia siis need teadmised omale! Ära muretse 
minu eest. Mine oma teed! 

T o o m a s (nukralt). Sul pole õigust mulle 
siin jagada käske. Kamaru kuulub minu tule-
wasele wäimehele. 

M i i k a (ehmunult). Mis sa räägid? 

Toomas . Minu wolinikud ostsid Kamaru. 
Ja ma kingin koha Priidule, kui ta Elleniga 
abiellub. 

M i i k a (tardunult, tasa). Kamaru sinu! See 
on hirmsam hoop, mida elu mulle anda wõis! 

Toomas . Pidin ju ometi midagi tegema 
Priidu hääks. Sinu juures elas ta ju lausa 
tuule pääl — ei tulewikku, ei midagi. Otsustasin 
talle wähemalt säilitada kodukoha. 

M i i k a (endamisi). Minu kasupoeg ! See keda 
armastasin nagu oma last. Ja ta naib nüüd 
hulguse tütre! 

Toomas. Nad on noored ja Kamaru ra-
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jab nende õnnele aluse. Ets sinagi wõiks edes-
pidi nende hoole all maitsta wanaduspäiwi! 

M i ika. Mina peaksin olema nende armu-
leiwasõõja! Külaline maja-, mis kord terwelt 
oli minu enese päralt! Ahah! Suurepärane elu! 
Ei, wana Lehitse wõib surra. (Meeltesegaduses.) 
Ja elage siis üheskoos hästi ja kaua. Ja naerge 
wanameest, kes ainsa päewaga kaotas oma 
wara, usalduse ja elu! 

T o o m a s (taandub, sügawas harduses). Jah, 
sinuga näib olewat tõesti lõpp. Sure siis, kui 
see on su ainus õnn! 

M i i k a (tasa, pää rinnal). Märkad nüüd, 
et mul on õigus? Wõid sa enne teekonna al-
gust mulle laulda wiimast laulu? Laulu wäe-
seie, wanale mehele, kustumale mehele — seda 
mõistad ju sina kõige paremini. (Wajub jõuetult 
toolile kassi.) 

T o o m a s . Wiimast laulu? Ema. õnnis ja 
hell, on see sinu märguanne, et talt pääsis see 
sõna? Laulu? Tulgu see südamest, tulgu hinge 
sügawusest. Wiimast laulu — lahkumiseks — 
lepituseks. 

M u u s i k a Nr. 9. 

Miks kurjustad, miks norus sa, 
miks ikka wiha pead? 
Eks waenust juba küllalt saa, 
nüüd unustagem wead. 
Näe, tõsta üles silmad, 
tuldtähed, iluilmad, 
eks hüüa tummas kõnes nad: 
Oh andke, wennad, 
nüüd kord jälle armul maad! 

Sa teise südant kergesti 
wõid rängalt haawata 
ja enne kui sa märkadki, 
kaob mullapõue ta. 
Süüd tahaksid hääks teha, 
kuid leiad külma keha. 
Ning wiimne kurbus, leinahääl, 
kaob tuulde wenna kalmu pääl. 

Jah, heitkem hingest kurjus, tusk 
ja matkem wihagi. 
Maad leidku lepe, lootus, usk, 
rõõm tõusku uuesti. 
Näe, tõstkem üles silmad, 
kuldtähed, iluilmad, 
eks hüüa tummas kõnes nad: 
Oh andke, wennad, 
nüüd kord jälle armul maad-! 

5. 
S a n d e r (on ilmund nähtawale teise salmi ajal, 

kuulab erutatult, liigutatult. Iärelmäng kestab. Sander 
sööstud Mika ja Tooma wahele, jõuliselt, wapustatult). 
Matkem maha! Mina tahan matta pimeda wiha! 

M i i ka. Sander! 
S a n d e r (tõtiewait). Peremees, siin on raha. 

(Heidab lirslltasku.) Wõtke ta tagasi. Olin hull 
ja meeletu. (Haarab Tooma olust.) Teie laul on 
toond tagasi mu rahu — taewas õnnistagu teid! 
(Kiiresti ära.) 

(Muusika lõpeb). 

T o o m a s . Nii selgub tõik! 
M i i k a. Toomas! Sinu hing on puhas, 

sinu mõtlemised ausad. Sinu laul on päästnud 
mu wara ja elu. 

T o o m a s (õnnelikult, süleledes). Mi i la ! 

6-
P r i i d u . E l l e n , Peet, t ü d r u k u d ja 

r a h w a s (walguwad esikusse ja osalt tuppa.) 
P r i i d u (õhinal)̂  Isa, isa! Tabasime warga! 

Tabasime Sanderi! 
M i i ka (rõõmsalt). Vabastage ta kohe, raha 

on leitud. 
P e e t (läheneb Miikaie). Ei wõi olla, pere-

mees. On siis Sander süüst lahti? 
M i i ka. Kas sa ei taipa siis. Wargust pole 

olnudki. Teesklesin õnnetust, et. . . et jõuda sel-
gusele Anna armastuses. 

P r i i d u (Ellenile).̂  Ellen, waata ometi! — 
Waata meie kaswatajad! Nad seisawad käsikäes. 

M i i k a. Noh, toimige siis teiegi meie ees-
kujul. Andke teineteisele kätt jäädawaks ühen-
duseks. 

P r i i d u . On see wõimalik? Ellen! 
E l l e n (rõõmsa üllatusega). Isa, isa, millega 

olen teenind niipalju õnne! 
K õ i k . Elagu! Elagu! 

M u u s i k a Nr 10. 
(Algab rütmiline lõppmuusika, mis Vaibub alles pääle 

laroarüde langemist. Priidu ja Ellen, Mnka ja Toomas 
seisawad paariwiisi, hoides teineteise mõlemaid lasi). 

L a w a r i i e. 
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Rida uudistooteid, milliseid suure menuga maal mängitakse: 

Ohwitseri tütar 
J. Me tua näidend 4 waatuses. 

T e g e l a s i : 3 m. ia 3 n. -— O a n a : tuba. 
On raske kujutleda neid segadusi ja pinewaks 

aeiud olukordi, mis tekib, kui surnuks tunnista-
tud mees äkitselt ilmub elawana silmapiirile. 
Üht säärast juhtumit näidatakse ..OHwitseri tüt-
res". Teadmatult kadunud ohwitseri lesk Erika 
on abiellunud noore kaupmehega. Nende elu on 
õnnelik, kuigi Erikale näib, et tema teine mees 
on roaheteroahel liigselt hell ja õrn Erika täis-
kaswanud tütre wastu. Tetskile püüab meeldida 
Herbert, wäliselt noobel noormees, kes aga oma 
tühise ja kergarliku iseloomu tõttu mõjub ainult 
koomiliselt. Vahekorrad paiskab segi Erika esimese 
mehe, Kundshi, ilmumine. Järgneb rida keeru-
kaid siseheitlusi, mõistmatust ja ootamatuid pöörde-
punkte, kuni lõppeks kõik selgub. Erika leiab 
uuesti oma wana armastuse, Tetski, ohwitseri 
tütar, aga jääb oma endise kasuisa kõrwale, 
kes teda juba kaua armastanud, kuigi eneselegi 
teadmatult. 

Äärmiselt lihtne lawaehitus, tegelaste wäike 
arw, sisuline põnewus, hoogne areng ja täis-
werelised, huwitawad tegelaskujud teewad selle 
näidendi maiuspalaks ka kõigewähenõudlikumail 
ja piiratud Võimalustega lawadel. 

Asuniku lehmalüpsja 
Jaan Iaum komöödia 3 waatuses 

Tegelasi: 4 m.; 5 n. Lawa: talutuba ja wõõrastetuba. 

Jaan Lõhmus, endine sõdur, elab koos isaga oma 
waeses asunikutalus, iluna õde asub kontoriametnikuna 
linnas ja majas seetõttu puudub naishing, peab wana 
kuid tragi isa Lõhmus lüpsma lehmi, pesema pesu ja te-
gema muid naistetõid. Seisukorda tuleb muutus, kui õde 
lühikeseks asats tuleb maale ja wõtab seniks isa tüüd enese 
kanda. Nüüd ähwardab isa lõplikult loobuda pesupesemi-
sest ja lehmalüpsmisest ja nõuab, et Jaan toogu minia 
koju. Jaan tunneb poolehoidu noore külatüdruku Mareti 
mastu, tuid kõhkleb astuda otsustawat sammu. Jaani isa 

on aga hää tuttaw Mareti lesest-emaga ja tõotab ise 
asuda kosjateele, kui Jaanist ei saa asja. 

Wahepääl aga õde Anna on Võidelnud omal wiisil 
Iaanist-wenna tulewiluõnne eest. Keegi rikas linnnapreili 
on aroaldand ajalehes kuulutuse tuimuse otsimise sihiga. 
Anna wastab sellele Jaani nimel, linnapreili omakorda 
reageerib kirjaga, milles palub Jaani endale külla. Jaan, 
kellele õde seisukorra ilmutab, kaotab linnapreili rikkusele 
mõeldes paa. Ta unustab Mareti ning sõidab koos An-
naga linna. 

Linnapreili Verta Vutte on aga mitmeti õige kum-
maline ja ekstsentriline tüüp. Jaan pole ainus, kes on kut-
sutud külla. Preili kuulutusele on tulnud umbes paarsada 
wastust, ja kõiki neid tutwusetahtjaid laseb ta nüüd korda-
mööda demonstreerida oma Võimeid. Iga l õhtul on 
Vutte juures „eksam" kus numbrisüsteemis hinnatakse 
kahe wõi kolme kandidaadi isiklikke Väärtusi. 

Jaaniga ühel ajal on Butte korterisse kutsutud keegi 
wana elumees ja alaealine noormees. Preili nõudel wana 
elumees tantsib „surewat luike", nooruke deklameerib luu-" 
letusi. See jant äratab Jaanis Viha ja tülgastustunde. 
Oma arwamist Väljendab ta õige terawalt ja nimetab preili 
teguwiisi „sigaduseks". Ta lahkub, kuid preili, kes säärast 
käitumist oli oodand kõige Vähem, on sellest arwustusest 
nii haaratud, et ta Jaani armub. 

Osawasti saetud intriig, elaw ja sädelew dialoog, 
koonilised tüübid ja Vaimukad situatsioonid tagawad sel-
lele näidendile rohket menu. 

Diogenes toeralongis 
E l m o E l l o r i k ü l a n a N 2 w a a t . 

T e g e l a s i : 3 m., 5 n. L a w a : taluõu. 

„Diogenes koerakongis" on tüübiline küla-
nali, kus ühelpool lihtsameelsed maainimesed, tei-
selpool moodsa aja noored, kes jääwad oma „elu-
majapidamisega" kuidagi wiperustesse ja armas-
tusasjadega jänni. Lõpuks aga rabelewad kõigest 
sellest õnnelikult wälja, sest elul on alati waruks 
ka kõige kehwemas olukorras oma hea nõu. 
Näidend on tegewusrohke, huumoriküllane ja so-
btb kõigile seltskonnakihtidele suurepärase naeru* 
pommina. Lawa on lihtne, kuid annab siiski 
hulga Võimalusi dekoraatorile ja näitejuhile 
„oma mõimete" näitamiseks. Eriti sobiw on 
näidend perekondlikkudel õhtutel ja segaeeskawaga 
pidudeks. 

Väljaandja: TAVET MUTSU TEATRIKIRJASTUS. — Vast. toimetaja; H. KNUMAN. 
Trükikoda „Teatertrükk" Tallinn, Vene 6. i . VIII 34. 



Naljaettekanded 
K õ i k i d e l e organisatsioonidele 

maal ja linnas. Kogunud kokku 

meie populaarsemad humoristid 

Jandid muusikaga. 

A d v o k a a d i k n i h v i d . F. Renkeri laulumäng kolmele 
härrale. Komplekt (3 eks. ja noot) . . Kr. 3. — 

I m e l a p s e d . V. Oxfordi täiesti ajakohane sütitav 
nali lauludega. . . . . Komplekti hind. 3.50. 

K õ r v a k i i l . Grasemanni naljakas ettekanne kolmele 
härrale. . . . , . Komplekti hind Kr. 3.50. 

M i n a j a m u e e s e l . Ülikoomiline ettekanne kolmele 
härrale Komplekti hind Kr. 3,50. 

M u l l i k a s j a k o h t u n i k . Charlesi ülikoomiline kohtu-
lugu-terzett. . . ". . Komplekti hind Kr. 3.50. 

N u r j a l ä i n d r a n d e v u u . Ülikoomiline ooper-terzett 
ühes vaatuses. . . Komplekti hind. Kr. 3.25. 

T e r v e e s k a d r o o n . Heino Vaksi kasarmujant viiele 
härrale. Eksemplari hind Kr. 1.— Noot Kr. 3.50 

T u b l i k o h t u m õ i s t m i n e . Huvitav terzett kohtu
saalis Komplekti hind Kr. 6.— 

Ä i a p a p a j a v ä i m e e s p o e g . Viisirikas ja naljakas 
duett Komplekti hind Kr. 2.50. 

Naljalaulud, kupleed. 

A h , t e h k e s e e n a l i k o r d v e e l ! Koomiline soolo-
ettekanne ühele vahvale tuletõrjujale. H . Kr. 1.— 

A j a k o h a n e k a k s i k l a u l . Lõbus duett kahele mees
tegelasele. . . .» . . . . . Hind Kr. 1.— 

E s d e j u u d e . Igalpool suure eduga ettekantud aja
kohane kuplee-paroodia. . . . . Hind 35 senti. 

M ü l t e h k e v e i d i k õ d i . K. Triipuse ülikoomiline 
kuplee. . . . . . . . . . Hind 75 senti. 

N a l j a p ö ö r i s e s . Paul Pinna kogutud valik laule. 
Just kui väiksed lapsed. . . . . . . . —50. 
Kius on siis sul see asi hull. . . . . —50. 
Olgu see kuulsas Hispaanias. . v , . —75. 
Oli seda vaja. . . . . . • • • • • —50. 

P a p a l u b a s . H . Saare lustmängust neli suuremat 
kupleed, ühes noodi ja tekstiga. Hind Kr. 2. — 

P a r e m r ä t s e p s a o l e r õ õ m u g a . Väga naljarikas 
kuplee Hind 50 senti. 

P u u d u s e d j a p a h e d . Vaimustav kuplee kogust: 
„Naljaettekanded I I I " . . . . Hind 75 senti. 

R u m a l a d k a k s i k u d . Lõbus ja koomiline duett 
kogust: ..Naljaettekanded I I" . . . Hind 75 snt. 

S u g a j a J u g a e h k k a k s õ n n e l i k k u ä i a p a p a t . 
Naljalaul Hind 50 snt. 

Naljaettekanded. 

G o r i l o r i . Rida mono- ja dialooge meie üldtuntud 
naljahambalt Gorilt Hind 15 senti. 

J u u d i s ü n d i m i s l u g u . Ülinaljarikas sooloettekanne 
seotud kõnes . s Hind 35 senti. 

K i k e r p i l l i s e i k l u s e d . Ülinaljakas sooloettekanne 
lauludega. . . . . . . . . Hind 60 senti. 

K i r e v õ h t u . Aleksander Trilljärve vaimukad uudis-
palad kõigile Hind Kr. 2.— 

K i r j u k o g u . Andi Laose kogutud huvitavad palad 
peoõhtuiks. . . . . . . . . Hind 50 senti. 

L õ b u s n ä i t e l a v a . Aleksander Trilljärve kogutud 
valik naljapalu. . . . . . . Hind Kr. 2.— 

N a j a e t t e k a n d e d I . Neliteistkümmend ülihuvitavat 
naljapala. . . Hind Kr. 1.50. Noot Kr. 3.50. 

N a l j a e t t e k a n d e d I I . Kogu rahvapäraseid ja üld-
tuntuid naljapalu Hind Kr. 1.— 

N a l j a e t t e k a n d e d I I I . Mitmelt autorilt kogutud 
naljad, laulud, kupleed jne. . . Hind Kr. 1.— 

N a l j a n i n a . E. Kuiva valitud naljarikaste ettekannete 
kogu. . . . Hind 30 senti. 

N a l j a p ö ö r i s e s . Meie tuntud humoristi Paul Pinna 
kogutud. . . . . . . . . . Hind Kr. 1.— 

P a r e m a d k u p l e e d . Valik Kivilombi Intsi kogutud 
kupleesid. . . . . . . . . Hind 50 senti. 

S e i t s e e t t e k a n n e t p i d u õ h t u i k s . Valitud palad 
lõpmata huumoriga. . . . . . . Hind 60 senti. 

T e a t r i s õ b e r . Hulk lõbusaid kupleesid, terzette, 
laule, sooloettekandeid jne, . * Hind Kr. 1.— 

W 
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Pantomiimid 
Tummnäidendid 

Alltoodud 37 näidendit on müügil anne

tena. Andesse on koondatud kuni kaks pantomiimi. 
= = Üksiku ande hind ühes mähguloaga 90 senti. = . 

( P a n t o m i i m i d t o o d u d t ä h e s t i k u j ä r j e k o r r a s a n d e n u m b r i g a . ) 

A r m a s t u s e k a n g e l a s e d . Koomiline kosjalugu, mis 
pipardatud mitme suguste armukadedusefiiseeni
dega. Tegelasi 3 rn. 3 n. A n d e ni". 3 

A r m a s t u s s u u d a b kõik . Noormees, julge, mehine 
ning väga rüütlilik, pakub neiule puhast armas
tust, intrigant aga raha. Armastus ja raha on siin 
verivaenlased. Ka müstilisekujulisel mungal on 
selles pantomiimis suurepärane osa — ühendab 
armastajaid. Tegelasi 4 m. 1 n. 2$ 

H i i r . Õppurite huvitav kättemaks õpetajannale, kes 
nende vastu liiga nõudlik. Et aga õpetajanna kar
dab hiirt, siis kasutatakse viimast täiel määral. 
Õpetajanna on poolsurnud, kui ükskord lund möö
das. Tegelasi 5 naist. 22 

I m e a r s t . Hulk rätsepaselli pööraseid trikke. See pan
tomiim on endast väga tänulik pala segaeeskavaga 
õhtul ettekandmiseks. Palju tegevust ja huumorit. 
Tegelasi 5 m. 2 n. 4 

J a l i i s e i k l u s e d . Pühapäevaküttide sissekukkumist 
Neil on nii palju äpardusi, et nad lõpuks püha
likult tõotavad — ei kunagi enam jahile minna. 
Tegelasi 4 ni. 1 n. ■ 14 

J o k o — B r a s i i l i a a h v . On huvitav jälgida tema 
tarzanlikke naljatusi, kuis ta oma pööraste trik
kidega teeb oma isanda niivõrd vihaseks, et see 
teda karistama hakkab. Aga vaene isand — jalad 
päästavad ta elu. Tegelasi 2 meest. 22 

K a s a r m u õ u e l . Käesolev pilt noorsõdurite õppusest. 
Võib suure eduga lavastada sõdurite peol, kus 
kõik rekvisiidid käepärast. Tegelasteks 7 meest 
või rohkem. 24 

K i n n i p i t s e e r i t u d a r m u k e . Amori kelmusi üliõpi
laste keskel. Et üliõpilasel on väga palju võlga •— , 

t see on möödapääsematu. Kuid harilikult on tal 
ka rikas onu. Sama lugu siingi. Onu päästab ta 
võlanõudjate käest ja annab talle tagasi ta arm
samagi, keda vahepääl jõuti juba kappi kinni pit
seerida. Tegelasi 7 m. 3 n. 6 

K l a u n i d e r a u d t e e . See pantomiin nõuab tegelastelt 
turnimisoskust ja osavust — vaid siis pääseb ta 
hästi mõjule. Tegelasi 2 meest, 2 

Kokett ehk KoloniMini armastus . Siin kaks 
tüüpi — Pierrot ja Harlekiin — kes eralduvad 
teineteisest silmanähtavalt just liigutuste ja plas
tika poolest, tahavad endale võita kergejalgset 
Kolombiini. Kummale naeratab õnn ? Vist ei kum
malegi. Hästi läbilööv armunali. Teg. 2 m. 1 11. IO 

K o l m e k o r d s e l t p e t e t u d . Naine omades armukest 
on sattunud täbarasse olukorda — neid tabab 
mees. Kuid milliste kavalate ninanipsudega saab 
hakkama naine, on otse üllatav. Pantomiimis on 
palju tegevust ja sügav mõte. Sobiv igal ajal 
ettekandmiseks. Tegelasi 4 m. 2 n. 5 

K u u l s a Giovanni i m e t e o d . Lühem spordinali 3 
meestegelasele. 18 

K ü l a hafoenieajur . Naljakaid stseene asunike elust. 
Kuidas talumehe hammast arstitakse ja mis ta 
sääljuures kõik kannatama peab, tagab tükile 
suure menu. Tegelasi 4 ni. 1 n. 16 

L õ b u s a d t u d e n g i d . Pilt ülimeelikast üliõpilaselust. 
Rapiirid, õllekannud ja „Gaudeamus" on mööda
pääsematud. Tegelasi 7 ni. 2 n. 2 I 

M a k s j a M o o r i t s . Mõlemad pööraselt kelmid king
sepasellid, nad mängivad teistele niisuguseid vin
gerpusse, on vahest ise nii kordniku piitsa all — 
kuid sääl päästavad nad jällegi oma naha. Hoogne 
jant. Tegelasi 5 m. 1 11. 2 

M e t s a s . Fantastilisi pilte metsa salapärasusest. 
1) Võitlus metameestega. 2) Koidikul metsas. 
3) Metsavahtide ,,oleng". 
5) Kui veetlev on mets. 
või vähem. 

4) Mustlaste laagris. 
Tegelasi 15 m. 14 n. 

9 
ülilõbus pantomiim, M e t s i k j a h t . Paljumängitav 

kakelusstseen külakõrtsis. Teg. 7 rn. 1 n. IO 
NSiapi l l . Tema armastab temakest. Kuid nende 

vahele tikub ikka ja alati kolmandaid isikuid. 
Õnneks omandatakse pill, mis on tõeliseks abis
tavaks seltsimeheks mõlemale armastajale. Tege
lasi 6 m. 1 n. 20 

J ä r g O—V j ä rgmises numbris . 
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